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ُمِنْ كل ب ا سَكنََ المَْلكُِ فيِ بيَتْهِِ وأَرََاحَهُ الرَ1وكَاَنَ لم

،ِبي الجِْهاَتِ مِنْ جَمِيعِ أعَدْاَئه2ِِأنَ المَْلكَِ قاَلَ لنِاَثاَنَ الن
هِ سَاكنٌِ ي سَاكنٌِ فيِ بيَتٍْ مِنْ أرَْزٍ، وتَاَبوُتُ الل انظْرُْ. إنِ
قَقِ.3فقََالَ ناَثاَنُ للِمَْلكِِ، اذهْبَِ افعْلَْ كلُ مَا داَخِلَ الش
ب يلْةَِ كاَنَ كلاَمَُ الر ب مَعكََ.4وفَيِ تلِكَْ الل الر َبقَِلبْكَِ، لأن
، ب إلِىَ ناَثاَنَ،5اذِهْبَْ وقَلُْ لعِبَدْيِ داَودَُ، هكَذَاَ قاَلَ الر
ي لمَْ أسَْكنُْ فيِ بيَتٍْ مُنذُْ أأَنَتَْ تبَنْيِ ليِ بيَتْاً لسُِكنْاَيَ.6لأنَ
يوَمَْ أصَْعدَتُْ بنَيِ إسِْرَائيِلَ مِنْ مِصْرَ إلِىَ هذَاَ اليْوَمِْ، بلَْ
كنُتُْ أسَِيرُ فيِ خَيمَْةٍ وفَيِ مَسْكنٍَ.7فيِ كلُ مَا سِرْتُ مَعَ
ذيِنَ جَمِيعِ بنَيِ إسِْرَائيِلَ، هلَْ قلُتُْ لأحََدِ قضَُاةِ إسِْرَائيِلَ ال
ً أمََرْتهُمُْ أنَْ يرَْعوَاْ شَعبْيِ إسِْرَائيِلَ، لمَِاذاَ لمَْ تبَنْوُا ليِ بيَتْا
مِنَ الأرَْزِ.8واَلآنَ فهَكَذَاَ تقَُولُ لعِبَدْيِ داَودَُ، هكَذَاَ قاَلَ رَب
ِ لتِكَوُنَ الجُْنوُدِ، أنَاَ أخََذتْكَُ مِنَ المَْرْبضَِ مِنْ ورََاءِ الغْنَمَ
رَئيِساً علَىَ شَعبْيِ إسِْرَائيِلَ.9وكَنُتُْ مَعكََ حَيثْمَُا توَجَهتَْ،
ً وقَرََضْتُ جَمِيعَ أعَدْاَئكَِ مِنْ أمََامِكَ، وعَمَِلتُْ لكََ اسْما
ً نتُْ مَكاَنا ذيِنَ فيِ الأرَْضِ.10وعَيَ عظَيِماً كاَسْمِ العْظُمََاءِ ال
َ ــي مَكـَـانهِِ، ولاَ ــبيِ إسِْــرَائيِلَ وغَرََسْــتهُُ، فسََــكنََ فِ لشَِعْ
لـُـونهَُ كمََــا فِــي َ يعَُــودُ بنَـُـو الإثِـْـمِ يذُلَ ــدُ ولاَ يضَْطـَـربُِ بعَْ
الأوَل11ِومَُنذُْ يوَمَْ أقَمَْتُ فيِهِ قضَُاةً علَىَ شَعبْيِ إسِْرَائيِلَ.
ب الر َيخُْبرُِكَ أن ب وقَدَْ أرََحْتكَُ مِنْ جَمِيعِ أعَدْاَئكَِ. واَلر
امُكَ واَضْطجََعتَْ مَعَ آباَئكَِ يصَْنعَُ لكََ بيَتْاً.12مَتىَ كمََلتَْ أيَ
تُ ذيِ يخَْرُجُ مِنْ أحَْشَائكَِ وأَثُبَ أقُيِمُ بعَدْكََ نسَْلكََ ال
تُ كرُْسِي مَمْلكَتَهِِ مَمْلكَتَهَُ.13هوَُ يبَنْيِ بيَتْاً لاسِْمِي، وأَنَاَ أثُبَ
ً وهَوَُ يكَوُنُ ليَِ ابنْاً. إنِْ تعَوَجَ إلِىَ الأبَدَِ.14أنَاَ أكَوُنُ لهَُ أبَا
اسِ وبَضَِرَباَتِ بنَيِ آدمََ.15ولَكَنِ رَحْمَتيِ بهُْ بقَِضِيبِ الن أؤُدَ
ذيِ أزََلتْهُُ مِنْ َ تنُزَْعُ مِنهُْ كمََا نزََعتْهُاَ مِنْ شَاولَُ ال لا
ــكَ. َــدِ أمََامَ َــى الأبَ ُــكَ إلِ ُــكَ ومََمْلكَتَ ــنُ بيَتْ ــكَ.16ويَأَمَْ أمََامِ
ِ كَ يكَوُنُ ثاَبتِاً إلِىَ الأبَدَِ.17فحََسَبَ جَمِيعِ هذَاَ الكْلاَمَ كرُْسِي
مَ ناَثاَنُ داَودَُ.18فدَخََلَ ؤيْاَ كذَلَكَِ كلَ هذَهِِ الر ُوحََسَبَ كل
ديِ ب وقَاَلَ، مَنْ أنَاَ ياَ سَي المَْلكُِ داَودُُ وجََلسََ أمََامَ الر
ى أوَصَْلتْنَيِ إلِىَ ههَنُاَ.19وقَلَ هذَاَ ، ومََا هوَُ بيَتْيِ حَت ب الر
ً مِنْ جِهةَِ مْتَ أيَضْا ب فتَكَلَ ديِ الر أيَضْاً فيِ عيَنْيَكَْ ياَ سَي
بيَتِْ عبَدْكَِ إلِىَ زَمَانٍ طوَيِلٍ. وهَذَهِِ عاَدةَُ الإنِسَْانِ ياَ
مُكَ وأَنَتَْ قدَْ عرََفتَْ .20وبَمَِاذاَ يعَوُدُ داَودُُ يكُلَ ب ديِ الر سَي
.21فمَِنْ أجَْلِ كلَمَِتكَِ وحََسَبَ قلَبْكَِ ب ديِ الر عبَدْكََ ياَ سَي
فَ عبَـْدكََ.22لذِلَـِكَ قـَدْ هـَا لتِعُـَر فعَلَـْتَ هـَذهِِ العْظَـَائمَِ كلُ
هُ ليَسَْ مِثلْكَُ ولَيَسَْ إلِهٌَ ب الإلِهَُ، لأنَ هاَ الر عظَمُْتَ أيَ
ةُ أمُةٍ علَىَ غيَرَْكَ حَسَبَ كلُ مَا سَمِعنْاَهُ بآِذاَننِاَ.23وأَيَ

1Da nun der König in seinem Hause saß
und der HERR ihm Ruhe gegeben hatte
von allen seinen Feinden umher,2sprach er
zu  dem  Propheten  Nathan:  Siehe,  ich
wohne  in  einem  Zedernhause,  und  die
L a d e  G o t t e s  w o h n t  u n t e r  d e n
Teppichen.3Nathan sprach zu dem König:
Gehe hin; alles, was du in deinem Herzen
hast,  das  tue,  denn  der  HERR  ist  mit
dir.4Des Nachts  aber  kam das  Wort  des
HERRN zu Nathan und sprach:5Gehe hin
und  sage  meinem  Knechte  David:  So
spricht der HERR: Solltest du mir ein Haus
bauen,  daß  ich  darin  wohne?6Habe  ich
doch in keinem Hause gewohnt seit dem
Tage, da ich die Kinder Israel aus Ägypten
führte,  bis  auf  diesen  Tag,  sondern  ich
habe  gewandelt  in  der  Hütte  und
Wohnung.7Wo ich mit allen Kinder Israel
hin wandelte, habe ich auch je geredet mit
irgend der Stämme Israels einem, dem ich
befohlen habe, mein Volk Israel zu weiden,
und gesagt: Warum baut ihr mir nicht ein
Zedernhaus?8So  sollst  du  nun  so  sagen
meinem  Knechte  David:  So  spricht  der
HERR Zebaoth: Ich habe dich genommen
von den Schafhürden, daß du sein solltest
ein Fürst über mein Volk Israel,9und bin
mit dir gewesen, wo du hin gegangen bist,
und  habe  alle  deine  Feinde  vor  dir
ausgerottet  und  habe  dir  einen  großen
Namen gemacht wie der Name der Großen
auf  Erden.10Und  ich  will  meinem  Volk
Israel  einen  Ort  setzen  und  will  es
pflanzen, daß es daselbst wohne und nicht
mehr in der Irre gehe, und es Kinder der
Bosheit nicht mehr drängen wie vormals
und seit  der  Zeit,  daß  ich  Richter  über
mein Volk Israel verordnet habe;11und will
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هُ ليِفَْتدَيِهَُ ذيِ سَارَ الل الأرَْضِ مِثلُْ شَعبْكَِ إسِْرَائيِلَ ال
لنِفَْسِهِ شَعبْاً، ويَجَْعلََ لهَُ اسْماً، ويَعَمَْلَ لكَمُُ العْظَاَئمَِ
ذيِ افتْدَيَتْهَُ لنِفَْسِكَ خَاويِفَ لأرَْضِكَ أمََامَ شَعبْكَِ ال واَلت
ت شَعبْكََ إسِْرَائيِلَ عوُبِ وآَلهِتَهِمِْ.24وثَبَ مِنْ مِصْرَ مِنَ الش
ً لنِفَْسِــكَ إلِـَـى الأبَـَـدِ، وأَنَـْـتَ يـَـا رَب صِــرْتَ لهَُــمْ شَعبْــا
ذيِ ب الإلِهَُ أقَمِْ إلِىَ الأبَدَِ الكْلاَمََ ال هاَ الر إلِهَاً.25واَلآنَ أيَ
ــا ــلْ كمََ ــهِ، واَفعَْ ِ ــنْ بيَتْ ــدكَِ وعََ ْ ــنْ عبَ ــهِ عَ ِ ــتَ ب مْ تكَلَ
نطَقَْتَ.26ولَيْتَعَظَمِ اسْمُكَ إلِىَ الأبَدَِ، فيَقَُالَ، رَب الجُْنوُدِ
ً ــا ْــدكَِ داَودَُ ثاَبتِ ْــتُ عبَ ُــنْ بيَ ــرَائيِلَ. ولَيْكَ َــى إسِْ ــهٌ علَ َ إلِ
كَ أنَتَْ ياَ رَب الجُْنوُدِ إلِهََ إسِْرَائيِلَ قدَْ أعَلْنَتَْ أمََامَكَ.27لأنَ
ي أبَنْيِ لكََ بيَتْاً. لذِلَكَِ وجََدَ عبَدْكَُ فيِ قلَبْهِِ لعِبَدْكَِ قاَئلاًِ إنِ
ب أنَتَْ ديِ الر يَ لكََ هذَهِِ الصلاةََ.28واَلآنَ ياَ سَي أنَْ يصَُل
مْــتَ عبَـْـدكََ بهَِــذاَ ــهُ وكَلاَمَُــكَ هُــوَ حَــق، وقََــدْ كلَ هُــوَ الل
الخَْيرِْ.29فاَلآنَ ارْتضَِ وبَاَركِْ بيَتَْ عبَدْكَِ ليِكَوُنَ إلِىَ الأبَدَِ
مْتَ. فلَيْبُاَرَكْ ب قدَْ تكَلَ ديِ الر كَ أنَتَْ ياَ سَي أمََامَكَ، لأنَ

بيَتُْ عبَدْكَِ ببِرََكتَكَِ إلِىَ الأبَدَِ.

Ruhe geben von allen deinen Feinden. Und
der HERR verkündigt dir, daß der HERR
dir ein Haus machen will.12Wenn nun deine
Zeit  hin  ist,  daß  du  mit  deinen  Vätern
schlafen liegst, will ich deinen Samen nach
dir  erwecken,  der  von  deinem  Leibe
kommen  soll;  dem  will  ich  sein  Reich
bestätigen.13Der  soll  meinem Namen  ein
Haus bauen, und ich will den Stuhl seines
Königreichs bestätigen ewiglich.14Ich will
sein  Vater  sein,  und  er  soll  mein  Sohn
sein. Wenn er eine Missetat tut, will  ich
ihn  mit  Menschenruten  und  mit  der
Menschenkinder  Schlägen  strafen;15aber
meine Barmherzigkeit soll  nicht von ihm
entwandt  werden,  wie  ich  sie  entwandt
habe  von  Saul,  den  ich  vor  dir  habe
weggenommen.16Aber dein Haus und dein
Königreich soll beständig sein ewiglich vor
dir ,  und  dein  Stuhl  so l l  ewigl ich
bestehen.17Da Nathan alle diese Worte und
all dies Gesicht David gesagt hatte,18kam
David, der König, und blieb vor dem Herrn
und sprach: Wer bin ich, HERR HERR, und
was  ist  mein  Haus,  daß  du  mich  bis
hierher gebracht hast?19Dazu hast du das
zu wenig geachtet HERR HERR, sondern
hast dem Hause deines Knechts noch von
fernem  Zukünftigem  geredet,  und  das
nach Menschenweise, HERR HERR!20Und
was  soll  David  mehr  reden mit  dir?  Du
erkenns t  de inen  Knech t ,  HERR
HERR!21Um deines Wortes willen und nach
deinem  Herzen  hast  du  solche  großen
Dinge  alle  getan,  daß  du  sie  deinem
Knecht  kundtätest.22Darum  bist  du  auch
groß  geachtet,  HERR,  Gott;  denn  es  ist
keiner  wie  du und ist  kein  Gott  als  du,
nach  allem,  was  wir  mit  unsern  Ohren
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gehört  haben.23Denn wo ist  ein Volk auf
Erden wie dein Volk Israel,  um welches
willen Gott ist hingegangen, sich ein Volk
zu  erlösen  und  sich  einen  Namen  zu
machen und solch große und schreckliche
Dinge zu tun in deinem Lande vor deinem
Volk,  welches  du  dir  erlöst  hast  von
Ägypten,  von  den  Heiden  und  ihren
Göttern?24Und du hast dir dein Volk Israel
zubereitet, dir zum Volk in Ewigkeit; und
du,  HERR,  bist  ihr  Gott  geworden.25So
bekräftige nun, HERR, Gott, das Wort in
Ewigkeit, das du über deinen Knecht und
über sein Haus geredet hast, und tue, wie
du geredet hast!26So wird dein Name groß
werden in Ewigkeit, daß man wird sagen:
Der  HERR  Zebaoth  ist  der  Gott  über
Israel,  und  das  Haus  deines  Knechtes
David  wird  bestehen  vor  dir.27Denn  du,
HERR Zebaoth, du Gott Israels, hast das
Ohr deines Knechts geöffnet und gesagt:
Ich will  dir  ein Haus bauen.  Darum hat
dein Knecht sein Herz gefunden, daß er
dieses  Gebet  zu  dir  betet.28Nun,  HERR
HERR,  du  bist  Gott,  und  deine  Worte
werden  Wahrheit  sein.  Du  hast  solches
Gute  über  deinen  Knecht  geredet.29So
hebe nun an und segne das Haus deines
Knechtes, daß es ewiglich vor dir sei; denn
du, HERR HERR, hast's geredet, und mit
deinem Segen wird deines Knechtes Haus
gesegnet ewiglich.


